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FUJ int., ab 1764; ‘Ausdruck des Abscheus, Widerwillens u.dgl.’ –
‘wykrzyknik wyrażający uczucie wstrętu, obrzydzenia, niezadowolenie itp.’:
vor 1764 Tr fuy co to za głupi. ◦ (1840) 1949 Słow.Lilla 359, Dor Pan Ślaz
niech rusza prosto do Wenedów – w jakim kolorze? – w kolorze Wenedów –
Jako szpieg? – a fuj – nie szpieg, lecz nowiniarz, zemsty nowiniarz. ◦ vor
1939 Lsp fuj! nie rusz tego! – (Sła), Tr, L, Swil (posp.), Sw, Lsp, Dor.
� Etym: nhd. pfui int., ‘Ausruf zum Ausdruck des Abscheus, Ekels,
Unwillens, der Verachtung und des Hohnes’, Gri. � Konk: be int., zuerst
geb. Sw; fe int., bel. seit 1772–1775, zuerst geb. L.
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